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YV cmammi poseasidaromebcs 3a6epulanibHi  MemMAKOMYHIKAMUBHI O00UHUYL HA
QpinanvHomy emani  MOBLEHHEBOLI  83AEMO0IL 8  AH2JOMOBHOMY  XYOOHCHLOMY
dianoziunomy duckypci NnpowanHts. Anaanisyromucs it0zo YHiBepcabHi
XapaKmepucmuKu, OMOBAEHHA 6 QAH2JA0MOBHIL  (GAmMuuHill MemaKOMYHIKAUiL.
dokrycyemovcs yeaza HA (PeHOMEHI NPOWAHHA - KAHOHI308AHOMY emukemi JI00CLKOL
nogedinku, sAKOMY NPUMAMAHHI  OecemMaHMU308AHICMb,  KOHBEHUIOHAJLbHICMD,
cumyamusra demepmiHO8aHicMb.

Kaniowosi caosa: xydoxcniii Odianoeivnuil Ouckypc NPOWAHHS, PO3MUKAHHS
MOBJLEHHEBO20 KOHMAKMY, 3A8ePULATIbHI MEMAKOMYHIKAMUBHI 00UHUUL.

Y reopii BepbambHOI KOMyHiKallii, BUXOAAYM 3 COI[i0-, TICHUXO- Ta
nparMaiHTBiCTUUYHUX 0CO00JIMBOCTEH MOBJIEHHEBOT'O CIIITKyBaHHA,
BUOKPEMJIIOIOTh KOMYHiKaIlio, ToOTO TJjaH NpUAMAaHHA Ta Iepemadi
ingopmarii i mMeTakomyHikalito — maaH 3abesmeueHHA e(eKTUBHOCTI aKTiB
MOBJIEHHEBOT'O CIiJIKYyBaHHS B AacCIeKTi KOMYHIKaQTHMBHOI KOHTAaKTHOCTL
yuacHUKiB imTepakmnii. Komynikamisa — mHaliBaiKJIuWBima cKJIamoBa JIOACHKOTO
OyTTS — Ile MOBJIEHHEBE CHiJIKYBAHHS, BUKOPUCTAHHA MOBU [IJIA CIIJIKYBaHHSA
Ta oOMiHy imdopmalliero, aKe 3abe3meuye HOPMAJbHE KUTTSI COIIyMy Ta
3aJTOBOJILHSAE TICUXOJIOTIiUHY HOTpely JIOAWHU Y KOHTAKTI 3 iHITUMHU JIOIbMU.
HeBin’eMHOI0 YaCTMHOIO KOMYHIKAaIlii € MeTaKOMYHIiKaIlis, BayKJIUBICTh AKOI y
mporeci KoOMyHikaiii € 0e3cymepeuHOi0, OCKiIbKM y TOBCAKIEHHIN
KOMYHiKaIii MmeramMoBJieHHEBI 3aco0M BUKOHYIOTH (yHKIII, 6e3 AKMX mpoliec
CIiJIKYBaHHSA HABPAA UM Mir Om BimOyBaTucs. BueHi BimsHauaioTh Toi (paxrT,
mo ©Oe3 MeTaKOMyHiKaIlii cama KOMyHiKaIlia mHeMuciamMma. 3arajbHa
CIIPAMOBAHICTH, CyYacHOI JIHTBICTMKM Ha BHUBYEHHA KOMYHiKaTHUBHO-
GyHKIIiOHATBbHOL CTOPOHU MOBH XapaKTepU3yeEThCA 0C00JTUBOIO
3aliKaBJIEeHiCTIO BiTUMBHAHUX Ta 3apyo0isKHUX IOCJiTHUKIB o
MeTakoMyHikaTuBHOI (yHKII [1-6, 8-10, 12]. MeTakoMyHiKaTHUBHI OIWHUIIL
HEOTHOPa30BO Oy HMpeaMeTOM JIiHTBICTUYHOTO aHANi3y, ajie JOCHiTHUKHU, SIK
IIpaBUJIO, obMerxkyBaIuCa BUJIJIEHHAM Ta rJyaacudikaiero
METaKOMYHiKaTUBHUX B3acobiB Tiel uwm immoi MoBM i3 CyHmyTHBOIO
KOHCTaTalliel0 IX BaKJWBOI pOJi y 1mpolleci opramisamii Ta peryiarii
IiaJoriyHOrO AMCKYPCY. DLIBIII IIOBHOMY CHCTEMHOMY OITMCY METAKOMYHiKaTHMBHOL
Peryasliii AUCKYypCy CIIpUSAE OMMC MOro OKpeMux QparmenTiB. OmHMM i3 TaKkmx
¢parMeHTIB € PO3MUKAHHSA MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTy. AJle IMOBHUI CHUCTEMHUI OIIVIC
POSMUKaHHA KOMYHIKAQTMBHOI'O KOHTAaKTy y CYyYaCHOMY MOBO3HABCTBI BiJCyTHiii.
BpaxoBymounu 3amikaBieHicTh [0 IparMaTHUYHOI NOapagurMu JIIHTBICTUYHOTO
3HAHHSA, BUAB POJi KOHTAKTOPO3MUKAIOUMX METAKOMYHIKATUBHUX OIUHUIIH
CTAaHOBUTH 3HAUHMWU HayKOBUII Ta IpakTuuHuii i"tepec. Ium i
O0YMOBJIIOETHCA AKTyalbHICTH IIi€el cTaTi. 00‘€eKTOM IOCTimKEeHHA €
POSMUKAHHS MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTy, a IPEIMETOM — IOr0 OMOBJIEHHA
3aBepPIIATbHUMY METaKOMYHIKAaTUBHUMU OJWHUISTMU.

3aBepIiaibHi MeTAaKOMYHiKATUBHI OAWHUIIL PO3MUKAHHSA MOBJIEHHEBOTO
KOHTAKTy PpO3yMi€eMO AK MOBJIEHHEBI cTepeoTwnu, AKi OpusHaveHi AId
IIOM’ AKIIIEHHA MOPAJILHOI INKOAW, AKAa HAHOCUTHCA KOMYHIiKaHTaM (aKTOM
pos3cTaBaHHS Ta 3MiITHeHHS JOOPO3MUJIMBUX CTOCYHKiB. IIpormamHa K
KaHOHi30BaHa IIOBeJiHKA B AHIVIOMOBHOMY XYAOXKHBOMY [IiaJIOTiYHOMY IUCKYPCL €
CUTYyaTUBHO [IETEPMIiHOBAHMM Ta OMOBJIEHMM DPEJIEBAHTHUMU IILOMY eTamy
ONVHUIISAMU.

B anrusificekifi MoBi icHye ummano 3acobiB PO3MUKAHHSA MOBJIEHHEBOTO
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KOHTaKTy. Amxe came mo cobi TmpoImamHA — eJeMeHTapHa, 3BUYHA,
aBTOMATMYHA MOBHA [isii MW He BHUTpPayaeMo OaraTo 3yCumJb Ha
KOHCTPYIOBaHHA (hpasu, a JIUIIEe PENPOAYKYEMO ToToBy (opmyay. IlpusiTanHA
Ta OPOIIAHHA — Il HAWOiJbIn YacTOTHiI (OPMYyJiM B MOBJIEHHEBOMY ETHKETI.
Moga mae B Hallle PO3TOPAIMKEHHA y KOMKHiN cuTyallii MOBJIEHHEBOTO €TUKETY
IeKinbKa cuHOHiIMiuHMX (popMm. Mwu BinbHI BuOmMpaTu HaiOinbIn BigmoBigay. ¥
OUX MOapagurMax IiCHYIOTh BUpPasu, AKi BigpiBHAIOTHCA 3MICTOBHUMHW Ta
KoHOoTaTuBHUMU Biarinkamu. Ilop.: Good-bye! Ta Farewell!, Bye! Tta See you
later!. B aHrmificbkiii mapagurMi MOBHHX OAWHUIIL, CIIiBBilHECEHUX 3 aKTOM
IIPOIAaHHSA, JOMiHAaHTHUM € cyioBo Good-bye:
“We offer ourselves to you then, world, and come at you in search of
Life. And to you, Ohio State, to you Columbus, we say thank you, thank
you and goodbye. We will miss you, in the fall, in the winter, in the
spring, but some day we shall return, Till then, goodbye, Ohio State,
goodbye, red and white, goodbye, Columbus ... goodbye, Columbus ...
goodbye...” (R. Rooth. Goodbye, Columbus, p. 75 ).

Anpo mapagurmMu BepbasisaToOpiB MPOITaHHA 3aiiMae HaWOiJBINI ByKUBaHAa,
cTiIicTNYHO HeWTpasbHa Qopmysna Goodbye, sxa 3sHAMEHYE THMYACOBY MEKY
POBIYKY — PO3JIYyUYaEMOCS A0 HOBOTO mobauenHs [7, c. 81]:

Colonel: Good-bye, Helena. I expect we shall be seeing you again soon if
you are not busy (J. Osborne. Look Back in Anger, p. 69).

'Good-bye, Billy," she murmured faintly. "You're millions of miles away and
you won't even twinkle once. But you kept where I can't see you most of the
time up there where wasn't anything else but darkness to look at, didn't
you?.. Millions of miles... Good-bye, Billy Jackson' (O. Henry. The Skylight
Room and Other Stories, p. 9).

SckpaBoro prcoro eBononii € Tpanchopmania opmynu God be with you y
dopmyny npomanua Good-bye. 1lelt nepexin BinOyBca y pesynbraTi 3a00poHU
IPOMOBJIATH iM’aA Bora y HmOBCAKIEHHOMY BYKUTKY, IO BUSHAUWJIO MOABY Y
npami XVI — mouarky XVII cr. Takux BapiautiB, ax God b’ wi’ you, God b’
wi’ ye, Ta moxi6bumx [11, c. 33].

Y xonrexcri dpasa Bye(-bye)! minmaerbca pisHomaniTHI# Mommpirarii:
Bye for now; Bye till we meet again; Bye, all the best!. fIx i 6inpuiicts dpas,
ii KOHTeKcTHe obirpaBaHHA YACTiIlle CKOHIIEHTPOBAHO Ha puMi: It’s time to go
to / time for bye-byes! Y dpasax It’s not the time to say bye, After bye sides
are beaten eKCILIIKyeThCA IHTEHIIiA 3arpo3u IIOKapaHHA 3a OOpaHW cIocid
mpomaHHA. JacToBKuBaHUM € BapiaHT 3 moBTOopoM: And now I say goodbye to
you, we’ll meet, Bye-bye! (TV).

She took out the four lunch bags and left the three larger ones on the
drain board. “Bye, everybody,” she said (A. Alexander. Linda, p. 12).

KommoHeHT  TMMYacoBOi  pO3JyKH, ame Bixke Habarato  OiibIm
YCBiIOMJIOBAHOI THM, XTO TOBODUTH, II03HAUAETHCA IIOJIiJIEKCEMHOIO
dopmysoo See you!:

“You tell her,” Linda said. “I’ll go on to English. Okay?”

“See you.”

Linda watched Beth dash off... (A. Alexander. Linda, p. 14).

“See you, Linda,” Doug said. He turned abruptly and walked off.

Linda entered the house and Jeff closed the door... (A. Alexander. Linda,
p. 165).

3a cemaHTVKOIO (hpasa See you! € mpo30poi0, MOTUBOBAHOIO, MU PO3yMi€MO, III0
3yCTpiu IIMe BimOyzeTbcs, JIIOOM PO3JIYyUalOThCA MO0 HOBOI 3ycTpiui. B KomTexeri
3asHaueHa @pasa “mpupocTae” eKCIUIIUTHUMM YaCOBUMM eJeMeHTaMM, fAKi
BKA3yIOTh Ha TepPMiH pPO3IyKM (mpubiansHo abo Touno) See you soon (later, next
time...); See you on Sunday (tonight, tomorrow, at 3 o’clock, in summer...).
Hanpuknan:
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Yeah, I know. Just thought I'd ask a favor. I won’t hear this trial, and I
have no desire to get near it. See you tomorrow” (J.Grisham. A Time to
Kill, p. 87).

I glanced at my watch. It was close to eleven, and I was in no mood
for further conversation. “In that case, I’ll be going. Maybe I’ll see you
tomorrow at Gus’s new apartment?”

“Very likely, Miss McCone.”
Sebastian left me on the path in front of the church (M. Muller. Ask
the Cards a Question, p. 78).

Micmie mepembauyBaHOI 3ycTpiui MOKe XapaKTepu3yBaTUCA AK peaTbHUN
mpoctip See you at the theater, (at the university, on the beach, at the car, at
dinner), HaTIpUKJIaI:

The rooting section was always first to empty. As the girls milled
toward the exit Linda saw her parents with Mr. and Mrs. Atkins. Dad
beckoned her to join them.
“See you at the car,” she told Vickie and Mary Lou (A. Alexander.
Linda, p. 53)
a00 AK KOHKPETM30BaHUU Uac:
Linda tried to laugh it off. “I understand I'll get a cut if I'm late for
Physical Ed.” she said. “See you at lunch” (A. Alexander. Linda, p. 73).

MognenneBi dopmysnu Tumy See you BUKOPUCTOBYIOTHCA AK BIiATOBiAL Ha

TpagunitHmi crepeorun Goodbye:
He smiled again, "Good-bye".
"See you in New York." Lammiter ran lightly down the flights of
shallow stairs (H. Maginnes. North from Rome, p. 47 ).

Asnrmificera opmysa mpoimanaa See you Mae mapajesi B iHImux mMoBax (y
TMOJbChKiN, HIMEIbKill, pyMYHCBKIil, pOCificbKiil), AKi B OyKBaJIHLHOMY
IepeKJIaAi TIIyMadaTbeca K “3HOBY m00aumMoOch”’, uepes nmeBHuil uac (4epes
mudcdenuv nobavumocs! (ykp.), Bis bald! (mim.)). BoHa moxe 3amMiHIOBaTHUCSA
dpasoro Until Monday / lunchiime ..., ska Tex BKasye Ha TOUHUHN TepMiH
PO3JIYKU, HATTPUKJIAMI:

‘Until _Monday, Vince. Goodbye’ (B. T. Bradford. A Woman of
Substance, p. 588).

“Until lunchtime, then,” she said, hurrying from the room (J. Stoneley.
Jenny’s War, p. 105).

Y nmapagurmi oAuHWIF HaA TNTO3HAYEHHA MPOIIAHHA BUOKDPEMJIIOETHCS
nexcema Farewell, axa mosmaueHa OidpyHKmioHanbHicTIO: 1) mpuBiTanHA mmifg
yac pPO3CTABaHHSA y B3HaueHHI ‘00 nobayeHHs’; 2) IPOINMAHHA Ha3aBXKIU.
Bausnki 3a 3HauennaAM dopmynau Goodbye ta Farewell yTBOPIOIOTH CBOEPiTHY
ceMaHTHUUHY omo3uiiifo. MoBHUMII eTWKeT IIpM IparHeHHi 30epiraTtm mopasbImi
KOHTaKTH BUMarae yHuKatu ¢opmyaum Farewell, 1110 Kopeaioe 3
IOBTOTPHUBAJIOIO PO3JIYKOIO:

“Let us not unman each other; part at once; all farewells should be
sudden, when forever” (Richard Bach,
hitp://www.quotegarden.com/goodbye.html ).

“Don’t be dismayed at goodbyes, a farewell is necessary before we can
meet again, and meeting again, after moments or a lifetime is certain
for those who are friends” (Richard Bach,
http://www.quotegarden.com/goodbye.html ).

B amruaificekiifi MOBHiN KyJbTypi pemiku, fAKi BKUBAIOTbCA MIix dYac
MPOIIAaHHA, MOOCUTh pisHoMmamiTHi. Cepen HUX Yy [Aiajorax IIPOITAHHS
TPaJUIINHO ByKUBAIOTHCS MOBJIEHHEBL (opMyau, AKI MOXKYTH BIKUBATHUCA AK
mig vac 3yctpiui, Tax i mim wac mpomtamHA: “Good morning!”, “Good
afternoon!” ta “Good evening!”:

Dinonociuni mpakmamu. - Tom 1, Ne 2’2009 97


http://www.quotegarden.com/goodbye.html
http://www.quotegarden.com/goodbye.html

She did not reply at once, and then saying, ‘Good evening, Mr. Oak,’
went away (T. Hardy. Far from the Madding Crowd, p. 322).
Bausbka [0 HUX 3a JEKCHUKO-CEMAaHTHUUYHOIO CTPYyKTypoio ¢opmyna Good
day BXUBaeThCA TINBKU IIiJf YaCc MPOIAHHSA, HAIIPUKJIAL:
“Good day,” Eli said.
The hair came away; the swishing resumed.
“Sholom,” Eli whispered and the fellow turned (R. Rooth. Goodbye,
Columbus, p. 209).

Amrnifini B:xkuBaioTs Good night! He TinbKu Inepej TUM, AK JIATalOTh
cmaTH, aje i AK IPOINAJbHY PeIIiKy y misHill uac, yBeuepi (mop. yxp. “Ha
dobpaniu!” Ta “/Io no6avennsl!”).

“Go to bed and don’t talk, for we must be up early, and shall need all the
sleep we can get. Good-night, my darlings,” said Mrs. March, as the hymn
ended, for no one cared to try another.

They kissed her quietly, and went to bed as silently as if the dear invalid

lay in the next room (L. M. Alcott. Little Women, p. 173).

Seeing that all were ready to start she shepherded them to the door,

where good night was said:
‘Well, good night, Aunt Kate, and thanks for the pleasant evening.’
‘Good night, Gabriel, good night, Gretta!’
Good night, Mr. D’arcy. Good night, Miss O’Callighan.’
‘Good night, Miss Morkan.’
‘Good night again.
‘Good night all. Safe home!’
‘Good night. Good night’ (J. Joyce. The Dubliners, p. 210 ).

Y mubomy mogisnosi ¢pasa “Good night” Kopesioe 3 TIPOIIAHHAM IIicas
IIPUEMHOI 3ycTpiui, a B 3aBepIIaJbLHOMY peUYeHHi BOHA Mae 3HaueHHA “Ha
dobpaniu!”.

Taxoxx, Oakatounm cHOKiliHOI Houi, MoixxHa ckasatu Night a6o Night,
night!, 1o € mepHuM PAJKOM IOIYJAPHOI AUTAYOI KOIUCKOBOI micHi Night,
night / Sleep tight / Don’t let /| The bugs bite.

ITix uwac mpomranHA BBeuepi HopeyHMM Oyae MOOAKAHHA IIPUEMHUX
CHOBUIHB:

“Night, princess,” he said. “Sweet dreams.” He leaned down and Ekissed

her and walked quietly out (A. Alexander. Linda, p. 140).

“I gather since she slept through her ordeal she’s none the worse for it.

Sleep well, my dear.”

She was gone when I got up in the morning (S. Paretsky. Blood Shot,
p.- 350).

Y perniritHuxX TOBiOMJIEHHAX IMMOKAa3HMKOM 3aKiHUeHHA € Taka (pasa —
Amen! Y cBigomocTi 6ararboxX THX, XTO ByKMBAa€ Il CJIOBO, BOHO B)KE€ HE Mae
CBOTO TIEpBicHOTO 3HaUeHHA  “iCTMHHUHA, BOiCTHMHY”, OB A3aHOTO 3
OiATBEPIYKEHHAM ICTMHOCTI CKa3aHOTO, a CJHOYKUTh JIUINe ITOKAa3HUKOM
3aKiHUYEHHS TEeKCTY.

JlronmHa mepeiiMae mocBin BepOasiszarii mpommavHA 3 iHIMUX KyJabTyp. [Ipwm
PO3MUKaHHI MOBJIEHHEBOT'O KOHTAKTY TPAILJIIAIOTHCA iHIITOMOBHI OAMHUIIL THUILY
Ciao (iran.), Arrivederci (itan.), auf Wiedersehen (uim.), Tschwuss (Him.),
Adieu (dp.), Au revoir (pp.), Sholom (iBp.), A visszonthallasra (yrop.) Ta
iH., fKi B AQHIJIOMOBHOMY KOHTEKCTI CHpUUMAIOTBCA  CTUJIICTUYHO
3a0apBIIEHUMHU, €MOIliliHO-eKCIPEeCUBHO OPi€eHTOBAHUMU, HATIPUKJIAI:

“Au_revoir, mes enfants,” Bobbie responded with an airy wave as he
picked up the phone and returned to privacy-crouch position
(C. Brennan. Full Commission, p. 33).

‘
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'Or say the same thing for “hello” and “goodbye”,” I said. 'Shalom
means “"peace” not any of those things,” said Shoshana huffily. "It is like
they say ciao in Italian. That is also for meeting and parting’ (T. Leslie.
Come to the War, p. 158).

ITpommec 3amo3mueHHs € BaKJIWBUM IIOKA3HUKOM KYJBTYPHOTO Ta
IUBiJIi30BAHOTO PO3BUTKY MOBH. BiH BimOyBaeThca uepes3 MOBU-IIOCEPETHUKN
IIJIAXOM KajabKyBaHHA. HaiibinbIlle 3am03WUeHb HATIYYETHCSA 3 HIMEIbKOI Ta
iTasifichKOl MOB, HAITPUKJIA/I:

I kissed his cheek. “I will, Jonathan. But only if I can afford to spend

two days playing phone tag before I talk to you. Ciao, ciao, bambino.”
He was back in the conference room before I had made it out the

outer door (S. Paretsky. Blood Shot, p. 89 ).

And so we said our farewells.

‘Auf Wiedersehen, Ham.

‘Arrivederci, Kurt’ (N. Barber. The Daughters of the Prince, p. 172).

CTuiicTHYHO MAapKOBAHOIO € IiHAWBiZyaJ bHO-aBTOPChKA iHTepIIpeTalis
pedepenta tTuny Adieu, adieu! My native shore (K. Baiipon).

3HaueHHA “He 30BCiM mpomiatmcsa”’ XapaKTepusdye CTUIICTUUYHO S3HUIKEHI
dpasm, aAKi BKUBAIOTBCA NIPU CTOCYHKaxX “Ha piBEHMX” abo mixm uac
daminbapaomy mnpomtanHi: Cheerio!; Cheers! Ciao!/. Crepeorun Cheers! y
HOBOMY [Jis1 HbOTO 3HaueHHi “Bysaii!” BuHuUK mech Ha mouaTKy 80-x pOKis.
IITo crocyersess So long; Toodle-oo; Toodle-pip; Ta-ta for now; See you later,
alligator (in a while, crocodile); Ciao; Cheers, TO BOHU BBaYKalOTbhCA
3acTapijiiMu.

Taxym uwmHOM, y pOJi 3aBepIIaJbHUX MeETaKOMYHIKQTMBHUX OAWHUIH
(YHKIIOHYIOTh €eTUKETHO 3aKpilljieHi 3a 3aBepIIaJbHUM eTanoM opMyJu, AKi
3IiMICHIOIOTh, MIUPOKUU CIEKTDP PeryJaTUBHUX Aili opraHisamiiHOro IOPAAKY:
3aBepIIajbHI MeTaKOMYHIKATHUBHI OUHUIIL TPaKTyIOThcA AK (opManbHi
KaHOHi30BaHi MOKA3HWKM 3aKiHUeHHsS MOBimoMJeHHs. 3 OOHOro OOKY, BOHU
iH(pOPMYIOTH CIIiBPOBMOBHUKA IIPO 3aBEPIIEHHA iHTepakIlii, 3 iHmoro 60Ky, 3a
JOTIOMOTO0I0 (DOPMYJI IIPOIaHHA CHiBPO3SMOBHUKU CTBOPIOIOTH MIATHOPMY IS
MmainbyTHix iHTepakmiii. OCHOBHMM 3aBIAaHHAM 3aBepPIIAJbHOTO  €TAIy
CIiJIKyBaHHSA, TaKMM YMHOM, € 4UiTKa @ikKcamiga Oyas-akux 3miH (abo
KOHCTATAalliAd  BiflCyTHOCTI TaKWX) B IiHAWBiZyaJbHO-0COOMCTICHUX  Ta
COIliaJIbHUX CTOCYHKaX, AKi 1OB’A3yIOTH IapTHEpiB 3i cHiIKyBaHHAI.
Bupimienusa mporo s3aBmaHHs 3abesmeuye cormiambHa crpatudikaiia dopmysa
IIPOIIIAaHHA. 3aBEPIIAJTHbHUM KOMIIOHEHTOM CTPYKTYPM KOHTAKTOPO3MHKAIOUOL
a3y CIiIKyBaHHS € iHTepPaKTUBHUYN OJOK, AKMWH 3HAXOAUTH CBOIO peasisalliio
y dopmynax npouiaHHA. llepcneKTUBHUM BBa)KaeMO BUBUEeHHS iHmINX @das
MeTaKOMyHiKaIil B TrepMaHCBKUX Ta IHIIMX MOBaxX, IXHBOTO AaHaJIi3y B
MIXKYJIbBTYPHOMY  acleKTi 3 BHUKOPMCTAaHHAM  IIparMajiHrBiCTHYHOTO,
COITiOJIIHTBiCTUYHOTO, IICUXOJiHTBiCTHYHOI'O, KOTHIiTMBHOIO Ta  iHIIUX
migxomiB.

FUNCTIONING OF FINAL METAKOMUNIKATIVE BLOCKS IN THE MODERN
ENGLISH DISCOURCE

Ju.V. Kosenko

In interaction closing speech contact is a final phase of dialogue. The phase of closing of
speech contact is a ritual speech action. It has a set of stereotypical units of the language,
specially intended to mark final border of the communication in time and space. Such indicators
of closing up dialogue we name metacommunicative blocks of closing speech contact. In daily
interaction metacommunicative blocks of closing speech contact are inherent in a ritual situation
of farewell.

The article focuses on the closing metacommunicative statements at a final stage of speech
interaction in English belles-lettres dialogue farewell discourse. Universal characteristics, speech
statements in English phatic metacommunication are considered. Attention is being paid to
conversational closing statements as harmonious interaction to minimize the possibility of
conflict.
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Basic purpose of a phase of closing speech contact is mitigation of the mental cruelty put on
communicators by the fact of parting and consolidation of benevolent relations. closing
metacommunicative statements just serve for softening, painless parting of interlocutors.

Key words: belles-lettres dialogue farewell discourse, closing speech contact, closing
metacommunicative statements.
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